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LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSATING
LITERARY TEXTS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

A significant contribution to the development of the typology of translation
transformations was made by L.S. Barkhudarov. He defined them as "numerous and
qualitatively diverse interlingual transformations that are carried out to achieve
equivalence in translation contrary to the differences in the formal and semantic
systems of the two languages"[1:81].

Depending on the nature of conversions, translation transformations are divided
into: 1) lexical, 2) grammatical and 3) lexical and grammatical.
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Lexical transformations describe the formal content between words and phrases
of the original and the translation and include transliteration, loan translation,
concretization, generalization, and modulation.

Transliteration means transferring of the graphic form of the original word by
means of letters of the target language (TL), for example: BMV - 5MB, Riverside
drive — Pusepcaiio /[paiis.

Transcription means transferring of sounds of the original word by means of
letters of TL, for example: John Grisham- Zowcon I puwsm, Peugeot- Iesco.

Both transformations are widely used in the translation of proper names,
geographical names, car brands, etc.

Loan translation means translation of constituent elements of a word or phrase
with further unification of the translated parts into a single unity, for example: Snow
white - Benocueacka, 1o put the cart before the horse — cmasume meneey enepeou
aowaou.

Concretization is the replacement of a unit with general meaning in the source
language (SL) with the unit with more specific connotation in TL. For example:

Though it was Luther’s scheme, Nora was the first to be tested.(J. Grisham) >
Hoes yenuxom u noaHocmsio npunadiesicana Jlromepy, 0OHAKO Nepeomy UCnbIMAHULL
noosepenacy umenno Hopa. (Yuri G. Kiryak)

Grammatical transformations occur on the grammatical level and include
division of sentences, sentence integration, replacement, and grammatical
substitutions.

Division of sentences is the division of the original sentence into two or three
sentences in the TL. For example: The Wiley and Beek Christmas party would begin
with a lunch catered by two feuding Greek brothers who made the best baklava in the
city.(J. Grisham) 2Poocdecmeenckas eeuepunxa 6 komwmope «Yainu u Bek»
Haunemcs ¢ aenya. Ee 6yoym obcuysicusams 068a KOHKYpUpYOWuUx meicoy cooot
opama — epexa. (Yuri G. Kiryak)

Lexical and grammatical transformations are transformations of lexical and
syntactic structures of the original in the process of translation [3:54].To the most
striking lexical and grammatical transformations belong antonymic translation,
descriptive translation, and compensation.

The antonymic translation is the replacement of the affirmative form of the
original with the negative form in TL and vice versa, for example:

“What a horrible way to make up”. (J. Grisham) = Ja, nyuwe 6w s ne
npocwmnanace. (Yuri G. Kiryak)

The translation method of compensation means translation in which lost
elements of the meaningare transmitted by other additional means in TL language.
For example:

“Gotta go. Merry Christmas”. ( J. Grisham )2Jlaono, mne nopa. Becenroeo
Poocoecmsa. (Yuri G. Kiryak)

In conclusion, it should be summarized that the problem of adequacy of literary
texts is to a large extent, the problem of the correct use of lexical and phraseological,
grammatical and stylistic correspondences in the translation.
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Literary translation is considered one of the most difficult [4]. The translator
should be qualified enough to convey feelings, cultural nuances, humor and other
subtle elements of a literary detail.In fact, translators do not convey the meanings of
words; the goal is to translate the message. That is why the text should be considered
in its whole unity [4].

The complexity of translation of literary texts is explained by the extremely high
semantic “loading” of each word, different world view, thus specific ways of
comprehension and reflection of the world in different languages, and the difference
of cultures. Consequently, the translator is not supposed to reproduce the text in
another language, rather create a new one.

References

1. Bapxynapos JI. C. S3pik u mepeBon / JI. C. Bapxyaapos. — M.: MexayHap.
otnomenus, 2010.- 240 c.

Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod [Language and Translation] /
L.S. Barkhudarov. — M.: Mezhdunar. otnosheniia , 2010. — 240 s. [in Russian]

2. Jlesuukas T.P. IlpoGmemsr mepeBoma (amri. s3.) / T.P. JleBumkas,
AM. ®urepman. — M.: Mexxaynap. otHomenus, 2007. — 208 c.

Levitskaia T.R. Problemy perevoda [Translation problems] (angl. yaz.) /
T.R. Levitskaia, A.M. Fiterman. — M.: Mezhdunar. otnosheniya, 2007.— 208 s. [in

Russian]
3. Komuccapos B. H. [Tocobue mmo nmepeBoay ¢ aHTIIHKUCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH.
Y. I: Jlexcuko-paseonorndeckre ocHoBbl Tepesoma / B. H.Komuccapos, S.U.

Penkep, B.U. Tapxos. — M.: 2010. - 287 c.

Komissarov V. N. Posobie po perevodu s anglijskogo yazyka na russkij. Ch. I:
Leksiko-frazeolohicheskie osnovy perevoda. [The textbook for translation from
English into Russian. P. I: Lexico-phraseological translation basis / V.N. Komissarov,
Ya.l. Recker, V.I. Tarkhov. — M.: 2010.— 287 s. [in Russian]

4. XKymabekoBa A.K. OcHOBHBIE THUTIBI MEPEBOAYECKUX TpaHCcopmaruii (Ha
MaTepuale Ka3axCKo-pyCCKOro M pyccKo-Ka3axckoro nepeBoaa) / Bectauk AT'Y um.
Abas. Cepus «Dunonoruyeckue Haykuy. — Anmartsl, 2002. - Ne 2 (2). — C. 29-31.

Zhumabekova A.K. Osnovnyie tipy perevodcheskikh transformatsii (na
materiale kazakhsko-russkoho i russko-kazakhskoho perevoda) // Vestnik AGU im.
Abaia. Seriia «Filolohicheskie nauki». [The main types of translation transformations
(based on the Kazakh-Russian and Russian-Kazakh translation)]. — Almaty, 2002. -
Ne 2 (2). —s. 29-31. [in Russian]

156



